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در شنيدن و صحبت كردن هاي شفاهي   و اولويت مهارتشناسي زبانهاي   به عنوان يكي از شاخه،آواشناسيبا استفاده از مطالعات . ساخته بود
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  مقدمه
 از جمله آموزش زبان را نيز تحت ، و اقتصادي، آموزش همگاني، اجتماعيهاي سياسي  تحولات اواخر قرن نوزدهم ميلادي، علاوه بر عرصه       

 كه در طول قرن »ترجمه -دستور«ي آموزشي، شيوة با افزايش تبادلات و تعاملات ميان جوامع اروپايي و تغيير اهداف و نيازها  . تأثير خود قرار داد   
گرفـت، بـه تـدريج بـا      اي مناسب در بسياري از مراكز آموزش زبان مورد استفاده قرار مـي    هجدهم و تا اواخر قرن نوزدهم ميلادي به عنوان شيوه         

 اندازة خود به دستور زبان، تأكيد بر حفـظ كـردن    متخصصان آموزش زبان، اين شيوه به دليل توجه بيش از ازبه عقيدة برخي . انتقاداتي مواجه شد  
عوامل . شد هاي زبان خارجي محسوب نمي اي مناسب براي آموختن مهارت يي در برقراري ارتباط و تعامل گفتاري، ديگر شيوه   اواژگان و عدم كار   

 و »يادگيري مستقيم« و به روزتر تحت عنوان شيوة اي جديدتر  در كنار تغيير نگرش زبانشناسان نسبت به تعريف زبان، سرانجام ابداع شيوه ،مذكور
 به سرعت در مدارس و مراكز عـالي آمـوزش زبـان گـسترش       »يادگيري مستقيم «شيوة  .  را به دنبال داشت    »ترجمهـ  دستور«جايگزيني آن با شيوة     

  . هاي جديدتر در آموزش زبان گرديد گيري شيوه ساز شكل يافت و بعدها خود زمينه
 به عنوان بستر ،، متخصصان آموزش زبان را به استفاده از اين ابزار١»آموزش نوين حضوري«سترش اينترنت و متعاقباً تفكر  گ ،در حال حاضر  
در مقالة حاضر، ضمن توصيف شـيوة  . ده استكرهاي زباني ترغيب    انتقال دانش و مهارت   براي   ـ   و نه ابزاري كمك آموزشي     ـ  و محيطي آموزشي  

 .گيرد مورد بحث و بررسي قرار مينيز  سنتي و متداول آن، امكان اجراي اين شيوه در آموزش نوين حضوري يادگيري مستقيم در بستر

  بحث و بررسي
 نظـام  همزمـان بـا دوران اصـلاحات در    ،تر گيري شيوة يادگيري مستقيم، مقارن با اواخر قرن نوزدهم ميلادي و به تعبيري دقيق سرآغاز شكل 

هاي آخر قـرن نـوزدهم و اوايـل قـرن      ت از يك سو محصول تحولات و شرايط سياسي و اقتصادي حاكم بر دهه   اين اصلاحا . استآموزش زبان   
 قرن نوزدهم ميلادي، برخي ٨٠تقريباً از دهة . بيستم و از سويي ديگر حاصل تفكرات و نظرات جديدي بود كه در حوزة آموزش زبان مطرح شد         

ضـمن انتقـاد از شـيوة    ) ١٨٨٢ (torëViو ويتـور  ) ١٨٨٠ (Guin، گَـن  )١٨٧٤( Sauveurر ، سـوو )١٨٦٧ (Marcelمتخصصان از جمله مارسل   
اي از  هـا، حفـظ كـردن قواعـد دسـتوري و مجموعـه       به عقيـدة آن . هاي به روزتر در آموزش زبان شدند   ترجمه، خواستار استفاده از شيوه    ـ  دستور

يل عدم كارايي كامل در برآوردن نيازهاي آموزشي مخاطبان، ديگر از نظر زماني و واژگان، ترجمة متون ادبي و نگارش به سبك و سياق ادبي، به دل
كه متون ادبي و نيز كلماتي كه بعضاً در زمرة واژگان مهجور و قـديمي زبـان    ضمن آن. رسيد اقتصادي شيوة مناسبي براي آموزش زبان به نظر نمي       

 از جمله روابط اجتماعي و مكاتبات شغلي، اقتصادي و ،هاي روزمرة زندگي سياري از جنبهگرفتند، به دليل عدم كاربرد در زبان محاوره و ب قرار مي
ها بر وجود تشابه   تأسيس مدارس خصوصي و تأكيد آن،نميادر اين . شدند بازرگاني، محتواي مناسبي براي استفاده در آموزش زبان محسوب نمي      

  .تأثير نبود گيري شيوة يادگيري مستقيم بي  شكلبين يادگيري زبان خارجي و فراگيري زبان مادري نيز در
در واقع بـر خـلاف   . اند  يادگيري مستقيم ة با تأكيد بر استفاده از زبان خارجي در كلاس درس، وجه بارز شيو             ،هاي چهارگانه  آموزش مهارت 

هاي زباني مورد استفاده  سب دانش و مهارت يعني ك،اي براي رسيدن به هدف آموزش ترجمه، که در آن زبان مادري به عنوان واسطهـ  شيوة دستور 
شود و استفاده از آن تنهـا بـه    گيرد، در آموزش به شيوة يادگيري مستقيم، زبان مادري تا حد بسيار زيادي از روند آموزش كنار گذارده مي                قرار مي 

توان گفـت، زبـان     ميبنابراين،. وز مشكل باشدآم د كه توضيح مطالب و يا قواعد دستوري از طريق زبان خارجي براي زبان             شو  مواردي محدود مي  
 بـه  ،آموزاني است كه با زبان مادري مشابه و يا متفـاوت  زبان مشترك بين زبانكند و در واقع  را بازي ميخارجي در اين روش نقش زبان ارتباطي    

، در واقع تقليدي از فراگيری زبـان مـادري توسـط    آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم    با توجه به اين مسأله،      . پردازند آموزش زبان خارجي مي   
هـا در   هـاي ديگـران و سـپس تكـرار شـنيده      طور كه كودك در محيط زندگي خود، با گوش دادن بـه صـحبت    همان ،به عبارتي بهتر  . كودك است 

  .پيوندد  به وقوع ميپردازد، آموزش زبان خارجي نيز در روندي مشابه هاي مشابه، به تدريج به فراگيري زبان مادري مي موقعيت
هـاي كتبـي در شـيوة يـادگيري      هاي شفاهي نسبت بـه مهـارت   تشبيه يادگيري زبان خارجي به فراگيري زبان مادري، موجب اولويت مهارت  

ن هاي كتبي خواندن و نوشتن از اهداف يـادگيري زبـا   ترجمه كه در آن كسب مهارتـ به تعبيري ديگر، بر خلاف شيوة دستور      . مستقيم شده است  
گيرند، چرا كه به قول  هاي شفاهي شنيدن و صحبت كردن در اولويت قرار مي شود، در آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم، مهارت محسوب مي
 آموز بايد در وهلة اول و پيش از پرداختن به حفظ قواعد دستوري و واژگان، همانند يك كودك، دانش زباني را حين ارتبـاط بـا افـراد     رولكر زبان 
  . نظر قرار گيرد بايد مدـنه شكل نوشتاري آن  ـ كه در بدو آموزش، بعد گفتاري زبان و ضمن آن. دكنتوليد  كسب و باز
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. اند هاي شفاهي و بعد گفتاري زبان، نتيجة تعريف جديدي است كه طرفداران شيوة يادگيري مستقيم در مورد زبان ارائه داده         توجه به مهارت  
هـاي    صِرف پرداختن به دستور زبان و تأكيد بر كسب مهارت،يلة برقراري ارتباط گفتاري بين افراد است و به همين جهت      بر اين اساس، زبان وس    

 و متعاقباً مطـرح شـدن آواشناسـي بـه     شناسي زبان تحولات مربوط به حوزة ،علاوه بر اين.  به معناي يادگيري كامل زبان نيست  ،خواندن و نوشتن  
تحت تأثير همين نگرش، . تأثير نبود هاي شفاهي بي  زبان محاوره و مهارتويگيري آموزش زبان به س اين علم، در جهتهاي  عنوان يكي از شاخه 

معتقد است كه حتي با وجود يادگيري كامل قواعد دستوري و حفـظ كـردن تعـداد زيـادي از         )٣٤، ص   ١٩٩٣(ويتور به نقل از نوينر و هون فلد         
كه ايـن امـر بـه درسـتي درك      اي از آواهاست و نه حروف الفبا و تا زماني  نخواهد شد، چرا كه زبان مجموعه     واژگان، آموزش زبان خارجي ميسر    

  . فايده است ي بيكارنشود، صحبت كردن دربارة يادگيري صحيح زبان 
 حذف كامل دستور زبان از  تأكيد بر عدم محوريت دستور در آموزش زبان است، اما اين امر به معناي       ،هر چند كه در شيوة يادگيري مستقيم      

ترجمه، دستور زبان به صراحت در ابتداي هر جلسة درس و در قالب قواعد دستوري و همراه بـا ذكـر    ـ  اگر در شيوة دستور   . يستروند آموزش ن  
 ـ  شود، در شيوة يادگيري مستقيم، دستور زبان در پايان مطالب درسي مورد بحث قرار مـي            مثال آموزش داده مي    ع يـادآوري و بيـان   گيـرد و در واق

متوني کـه بـراي آمـوزش زبـان بـه شـيوة       . ها مواجه شده است آموز، در حين آموزش و در بطن متون درسي با آن دستوري مواردي است كه زبان    
 تأکيـد  هـا قاعـدة دسـتوري خاصـي مـورد      شـوند کـه در آن   اي تدوين و يا تنظيم مـي  گيرند، اغلب به گونه  يادگيري مستقيم مورد استفاده قرار مي     

ترجمـه بـه زبـان    ـ توضيح قواعد دستوري بر خـلاف شـيوة دستور ـ    . دكن خواندن متن، آن را درک و استخراج         به هنگام آموز    تا زبان  ،گيرد ميقرار
. دشـو  ها به زبان مادري ارائه مـي  گيري از ترجمة آن هاي مربوط به هر قاعدة دستوري نيز صرفاً به زبان خارجي و بدون بهره      و مثال  استخارجي  

هاي موجود ميان آمـوزش دسـتور زبـان بـه شـيوة يـادگيري        آموزان، از ديگر تفاوت عدم مقايسة ساختار زبان خارجي با ساختار زبان مادري زبان   
 ـ ،آموزان بايد در شيوة يادگيري مستقيم، بدون اتكا بـه سـاختار زبـان مـادري             به عبارتي بهتر زبان    است،ترجمه  ـ  مستقيم با شيوة دستور    وعي  بـه ن

  .احساس زباني در خصوص نظام زبان خارجي دست يابند
شود، گـوش دادن بـه    هاي شفاهي، از مهمترين اهداف آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم محسوب مي از آنجا كه ايجاد و تقويت مهارت      

بـر  .  از اهميت زيادي برخوردار اسـت ،وزآم هاي معلم، تقليد از نحوة صحبت كردن وي و همچنين تكرار مطالب آموخته شده توسط زبان           صحبت
آموز برای درک و يادگيری صحيح زبان و بالاخص تلفـظ آواهـا و رعايـت     کند و زبان   را ايفا می   »الگوی صحبت «اين اساس، معلم در واقع نقش       

داع شيوة يادگيري مستقيم به شكل امروزي تر از زمان اب تقليد زباني از معلم، قدمتي بسيار طولاني. آهنگ جملات، ملزم به تقليد زباني از وي است
اند كه فراگيري زبـان    ميلادي چنين عنوان کرده١٥٧٠ به سال Aschamدر نقل قولي از آشام  )٣٧، ص ١٩٩٣(نوينر و هون فلد  . و نظري آن دارد   

هاي ديگران گـوش ندهـد،    كه به صحبت انيآموز تا زم در واقع زبان. گيرد مادري و يادگيري زبان خارجي، هر دو از طريق تقليد زباني صورت مي         
رولكر . هاي ديگران و كسب مهارت شنيدن است  صحبت کردن مستلزم گوش دادن به صحبت،ترتيب  بدين. قادر به صحبت كردن نيز نخواهد بود

  .داند نيز آموزش آواها را يكي از دو ركن اساسي در آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم مي
دو روش را براي آموزش آواها بـه   )٣٨-٣٧، صص ١٩٩٣(ها، نوينر و هون فلد  يد شيوة يادگيري مستقيم بر تلفظ صحيح واژهبا توجه به تأك   

رود، همان روش تقليد از  وة تلفظ آواها در زبان خارجي به شمار ميشيترين روش براي يادگيري       روش اول كه ساده    .اند  پيشنهاد كرده آموزان   زبان
 به عنـوان  ،آموزان با انواع آواها از نظر جايگاه توليد در اين روش زبان. شناختي اختصاص دارد   م به آموزش آواها از بعد زبان      روش دو . معلم است 

مثال آواهاي سخت كامي، نرم كامي، حلقي، نحوة توليد از قبيل سايشي، دمشي، كناري و وضعيت تارهاي صوتي به هنگام توليد آواهاي واكدار و         
جمله موارد مـؤثر در   آموزان نيز از تقليد از نحوة تكلم گويشوران زبان خارجي به هنگام صحبت كردن به زبان مادري زبان            . شوند ميواك آشنا    بي

كنند زبان فرانـسه    به عمد سعي مياند، آموزان فرانسوي كه مشغول يادگيري زبان آلماني به عنوان مثال زبان. رود يادگيري زبان خارجي به شمار مي 
كه نحوة تلفظ آواها و به خصوص آهنگ جملاتي كه يك آلماني زبان به هنگام صحبت بـه زبـان          اينبا توجه به    . ندكنمانند يك آلماني زبان تكلم      را  

هـا بـا    آموزان فرانسوي موجب آشنايي بيشتر آن كند، ناخودآگاه به سمت زبان مادري گرايش دارد، تقليد از نحوة تكلم وي توسط زبان  فرانسه توليد مي  
  .شود آهنگ جملات در زبان آلماني مي

به دليل اهميت زبان محاوره در آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم، معمولاً در انتخاب و يا تدوين مطالب درسي از موضـوعاتي اسـتفاده       
آمـوزان بـا زبـان      آشـنايي زبـان  ،ين موضـوعاتي در واقع هدف معلمان از انتخاب چن. آموزان قرار دارد   زبانةشود كه در ارتباط با زندگي روزمر     مي

به . استها   از جمله مراجعه به بانك، اجارة خانه، مسافرت با هواپيما و قطار و يا خريد از فروشگاه   ،هاي مختلف  محاوره و كاربرد آن در موقعيت     
با توجه به اهميـت  . شود ان آموزش زبان تدوين ميالذكر توسط متخصص همين منظور نيز متون مختلفي در ارتباط با موضوعاتي از قبيل موارد فوق 

. اي برخوردارنـد  جملات كوتاه و ساده به عنوان ركن دوم آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم، متـون مـورد اسـتفاده عمومـاً از سـاختار سـاده               
. پردازنـد  آموزان و يا گويـشوران زبـان خـارجي مـي     آموزان با حفظ كردن اين جملات به عنوان جملات پايه، به برقراري ارتباط با ساير زبان    زبان
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  .هاي بعد، استفاده از متون ساختگي جاي خود را به متون واقعي داد شايان ذكر است، با ورود كاربردشناسي به عرصة آموزش زبان در دهه
نوينر و . گيرد هاي مختلفي صورت مي وشنظر از آموزش آواها، انتقال معاني و مفاهيم واژگان نيز در شيوة آموزش مستقيم بر مبناي ر  صرف

اشاره و ذكـر  : اين سه روش عبارتند از. اند آموزان برشمرده سه روش مختلف را براي انتقال معاني واژگان به زبان) ٣٩-٣٨ص ، ص ١٩٩٣(فلد   هون
  .٤ و توصيف در قالب متن٣، توضيح٢نام

 معلم بـا اشـاره بـه اشـياء مختلـف      ،در اين حالت. استاشياء مورد نظر روش اشاره و ذكر نام، مبتني بر انجام پرسش و پاسخ در خصوص      
کند و سپس خود بـه پرسـش مطـرح      را مطرح مي»چه كسي« و »چه چيزي«بارة ها، سؤالاتي در موجود در محيط کلاس و يا اشکال و تصاوير آن  

هـا   د، انتقـال مفـاهيم بـه آن   نشـو   به طور همزمان تحريك مـي آموزان از آنجا كه در اين حالت، دو حس بينايي و شنوايي زبان          . دهد شده پاسخ مي  
ها، افعال و حتي صفات نيـز از   كه آموزش رنگ رود، به طوري روش اشاره و ذكر نام، تنها براي ناميدن اشياء به كار نمي  . گيرد تر صورت مي   سريع

. دهـد   را آموزش مـي »بلند و كوتاه« و »بزرگ و كوچك « از قبيل    به عنوان مثال، معلم با مقايسة دو شيء مختلف، صفاتي         . ندپذير اين طريق امکان  
  .گيرند آموزان با مشاهدة حرکات معلم، افعالي نظير راه رفتن، نشستن، بستن و بازکردن در و پنجره و غيره را ياد مي همچنين زبان

ک واژة خـاص را بـه زبـان خـارجي شـرح      در اين حالت معلم ي. هاي لغت يک زبانه است روش دوم يعني توضيح، مبتني بر روش فرهنگ     
آموزان و همچنين استفاده از واژگان جديـد بـراي توضـيح     ترين مشکل در استفاده از اين روش، عدم به كارگيري حس بينايي زبان           بزرگ. دهد مي

شـوند كـه ايـن خـود بـر       رو مي ه روب يادگيري يك واژه، با يك و يا چند واژة ناآشناي ديگر نيزبه هنگامآموزان  كه زبان   به طوري  است،يک واژه   
آموز معناي يكـي از   که زبان  البته در صورتيـهاي مترادف و متضاد معمولاً استفاده از واژه . افزايد دشواري انتقال معنا و محتواي واژة مورد نظر مي        

ف، معناي يك واژه در قالب مثـال بيـان   در روش توصي. شود  جديد محسوب ميةهاي مناسب براي توضيح يک واژ  از جمله روش   ـها را بداند   آن
ــي ــت زبــان  . دشــو م ــي         در ايــن حال ــود، معنــاي واژه را از بطــن مــتن درك م ــسم مثــال در ذهــن خ   بــه منظــور . كنــد آمــوز بــا تج

شـيوة يـادگيري   با توجه به آنچه گفته شـد،  . شود  يعني اشکال و تصاوير مرتبط با واژه نيز استفاده مي،تجسم بهتر معنا، گاهي از ابزارهاي ديداري    
 .تقليد از الگوي صحبت، تداعي محيط زبان خارجي و برقراري ارتباط گفتاري: مستقيم بر سه اصل كلي استوار است که به ترتيب عبارتند از

 ـاند، نمود  هاي آموزش زبان كه در پي شيوة يادگيري مستقيم ابداع شده سه اصل مذکور همواره و به اشکال مختلف، در ديگر شيوه  . انـد  هيافت
ديداري، فراهم ـ  هاي شنيداري و سپس شنيداري به عنوان مثال، اساس استفاده از ابزاهاي كمك آموزشي نظير نوارهاي صوتي و تصويري در شيوه     

، اصـل دوم يعنـي تـداعي محـيط زبـان خـارجي      . است به عنوان الگو و مدل صحبت   ،وة گفتار و رفتار معلم    شيآموزان از    امكان تقليد زبان  آوردن  
هـدف از ايـن موضـوعات نيـز در واقـع ايجـاد       . متخصصان آموزش زبان را به فکر استفاده از موضـوعات مـرتبط بـا زنـدگي روزمـره انـداخت          

در حال حاضـر بـا ورود نـوار، سـي دي و     . استآموزان با واژگان مربوط به هر موقعيت  هايي شبيه به محيط زبان خارجي و آشنايي زبان  موقعيت
.  هر موضوع نيز فـراهم شـده اسـت   اط بتباي به عرصة آموزش زبان، امكان ارائة صوتي و همچنين نمايش تصويري مر هاي چندرسانه متعاقباً ابزار 

 ارتباطي را به دنبال داشت، بـا ايـن تفـاوت کـه در     ةاصل برقراري ارتباط گفتاري نيز بعدها طرح شيوة جديدي در آموزش زبان تحت عنوان شيو      
  كـه شايان ذكر اسـت . آموزان داده است ن زبانميا جاي خود را به برقراري ارتباط زباني       ،آموز  زباني مستقيم بين معلم و زبان      شيوة ارتباطي، تعامل  

  . پذيرفته شده است، صرفاً به عنوان يك نظر و نه شيوة آموزشي،شيوة ارتباطي از سوي برخي متخصصان آموزش زبان
  :هاي اين شيوه به طور خلاصه عبارتند از ترين مشخصه مهم يادگيري مستقيم، گرفتن نحوة آموزش زبان در شيوة نظر با در

 عدم استفاده از زبان مادري در روند آموزش،
  ارتباط مستقيم و دوطرفة معلم و متعلم،

 زبان  تر و وضوحي بيشتر نسبت به يك گفتگوي عادي دو هم تکلم معلم با سرعتي آرام
 ي كتبي، ها هاي شفاهي بر مهارت تقدم مهارت

 ها، آموز با کاربرد آن بيان قواعد دستوري پس از آشنايي زبان
 عدم کاربرد ترجمه،

 .انتقال مفاهيم و معاني از طريق به كارگيري همزمان حواس بينايي و شنوايي
ي مستقيم محـسوب   از جمله مهمترين اهداف آموزش زبان در شيوة يادگير،هاي شنيدن و صحبت كردن از آنجا كه ايجاد و گسترش مهارت     

برخـي از تمرينـات مـورد    . ينـد ها ايجاد و تقويت همين مهارتبيشتر در زمينة د، نگير شود، تمريناتي نيز كه در اين شيوه مورد استفاده قرار مي         مي

                                                        
2- Zeigen und Benennen 
3- Definition 
4- Aus dem Zusammenhang heraus erklären 
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   :عبارتند از )١٣، ص ٢٠٠٣(استفاده در شيوة يادگيري مستقيم به نقل از لاوريچ و اسلامانيگ 
  آموزان، و زبان پرسش و پاسخ بين معلم -
  هاي معلم به منظور تمرين صحبت، موزان از گفتهآ  تقليد زبان-
  ها،  تکرار ديالوگ-
   بيان شفاهی داستان،-
  ،... حفظ كردن شعر و سرود و -
  کردن جاهای خالی و تکميل عبارات،  پر-
  . ديکته-

دهندة توجه شيوة يادگيري مستقيم به مهارت نوشتن     كته، نشان كردن جاهاي خالي و تكميل عبارات و همچنين دي         انجام تمريناتي از قبيل پر    
  .استو نيز تمرين دستور زبان به عنوان اهداف فرعي آموزش زبان 

انـدركاران   اي اسـت كـه دسـت    دليل اين امر توجه ويـژه . باشد ميمحور  از بعد تربيتي، آموزش زبان به شيوة يادگيری مستقيم تا حدي متعلم           
لزوم پـرورش متخصـصاني فعـال و داراي قـوة     . اند هاي متعلم داشته ثير شرايط حاكم بر اوايل قرن بيستم نسبت به خلاقيت  آموزش زبان، تحت تأ   

 انداخت که در آن علاوه بر استقلال نـسبي مـتعلم، تحـول علمـی و        نوای   م آموزش زبان را به فكر ابداع شيوه       نظاابتكار، طرفداران اصلاحات در     
ترجمه، شخصيتي منفعـل و  ـ آموز ديگر مانند شيوة دستور بر اين اساس، در شيوة يادگيري مستقيم، زبان. گرفت د قرار ميفکری وی نيز مورد تأكي   

، ١٩٩٣نوينر و هـون فلـد،   (و يا ظرفي تهي كه مستلزم پر شدن از معلومات و دانش معلم است       ) ١١٢ الف، ص    ١٣٨٣حقاني،  . ك.ر(فاقد دانش   
ها را  کند، بلكه آن دهندة دانش به متعلمان رفتار نمی  ن معلم نه تنها از موضع بالا و به عنوان يگانه شخصيت انتقال            همچني. شود ، تلقي نمي  )٤١ص  

 به جاي رفع صِرف اشـتباهات  ،ها در روند يادگيري آموزان و تشويق و ترغيب آن انجام كار گروهي توسط زبان. دهد در روند آموزش نيز ياري مي 
  .شود اد تربيتي در آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم محسوب ميدستوري، از ديگر ابع

  بستر الكترونيكي
تر آموزش زبان خارجي در قالب آموزش نوين حضوري، از جمله  هاي آموزش زبان در بستر الكترونيكي و به تعبيري دقيق     به كارگيري شيوه  

در حـال حاضـر وجـود امكانـات      .  حـوزة آمـوزش زبـان قـرار گرفتـه اسـت            انـدركاران  مندان و دست   همباحثي است كه امروزه مورد توجه علاق      
 روز و كاربردي و همچنين سهولت در برقراري ارتباط جمعي،  در بستر اينترنت، امكان دستيابي به متون به) متني، صوتي و تصويري(اي  چندرسانه

  .ستهاي گوناگون را در محيطي كاملاً مجازي محقق ساخته ا آموزش زبان به شيوه
ترجمـه،  ـ  دستور ـة از جملـه شـيو  ،هـاي آمـوزش زبـان       يادگيري مستقيم و مقايسه آن با ساير شيوه        ةهاي شيو  ها و قابليت   توجه به مشخصه  

 ة يـادگيري مـستقيم و شـيو   ةهاي كلي بين شيو  تفاوت١ ةجدول شمار. سازد چگونگي استفاده از اين شيوه در بستر الكترونيكي را بهتر نمايان مي          
  .دهد ترجمه را نشان مي ـدستور

  
  ١جدول شمارة 

  مخاطب  زبان آموزش  هاي چهارگانه مهارت  تعريف زبان  هدف  شيوه
  همگن  زبان مادري  خواندن و نوشتن  مند اعدهق سيستم  دستوري يادگيري قواعد  ترجمه - دستور

يادگيري 
  اهمگن/ همگن  زبان خارجي  شنيدن و صحبت كردن  وسيلة ارتباطي  كسب احساس زباني  ستقيمم

  
 يعني تقليد از الگوي صحبت، تداعي محيط زبان خـارجي و همچنـين برقـراري ارتبـاط     ،با توجه به سه اصل كلي در شيوة يادگيري مستقيم 

  : به شرح زير است، سه اصل اينهاي بستر الكترونيكي در تحقق گفتاري، قابليت
رود، وجود امكانات صوتي  آموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم به شمار مياز آنجا كه تقليد زباني و تكلم به زبان خارجي، از اصول اولية   

آمـوزان بـا شـركت در     زبان. ه استآوردآموزان از معلم و به تعبيري الگوي صحبت فراهم    و تصويري در اينترنت بستر مناسبي را براي تقليد زبان         
ه بر آموزش نحوة صحيح تلفظ آواها و اداي كلمات و جملات به زبان  علاو،هاي معلم هاي آموزش نوين حضوري و گوش دادن به صحبت محيط

هاي صوتي موجود در اينترنـت و امكـان پخـش     ديالوگ. پردازند گو با معلم و پاسخ به سؤالات احتمالي وي ميو  خارجي، به تكرار مطالب، گفت    
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 جـز در  ،از آنجا كه آموزش در محـيط مجـازي اينترنـت      .  سزايي دارد  آموزان تأثير به   آموزان نيز در تعميق مهارت شنيدن در زبان        ها توسط زبان   آن
 به تكرار پخش ،هاي سنتي، تا يادگيري كامل و صحيح آواها توانند بر خلاف كلاس آموزان مي مواردي خاص، داراي محدوديت زماني نيست، زبان   

م، امكان استفاده از گويشوران زبان خارجي بـه عنـوان الگـوي زبـاني     از ديگر مزاياي استفاده از اينترنت در شيوة يادگيري مستقي    . مطالب بپردازند 
  .پذير نيست هاي مربوط به آن، توجيه كه استفاده از معلمان خارجي در آموزش سنتي غالباً به دلايل مختلف از جمله هزينه حال آن. است

، استآموزش زبان به شيوة يادگيري مستقيم هاي  بايستهوزمره، از آموزان با واژگان مورد استفاده در مكالمات ر كه آشنايي زبان با توجه به اين 
هـاي   ي دارند و حتـي سـايت  گردشگرهاي معرفي شهرها كه اغلب جنبة    هاي متنوع در اينترنت به عنوان مثال سايت        آموزان به سايت   مراجعة زبان 

آمـوزان   كه رجوع زبان ضمن آن. شود زة واژگان روزمره و به روز ميها و يا راه آهن، موجب افزايش دانش زباني در حو ها، فرودگاه مربوط به بانك  
آموزان و در نتيجه تقويت مهارت صـحبت كـردن بـه دسـت      هاي آموزشي، موضوعات مختلفي را براي برقراري ارتباط گفتاري بين زبان      به سايت 

  .دهد مي
پردازند، وجود ابزارهاي برقراري ارتباط جمعـي   باط با يكديگر ميآموز به طور همزمان و زنده به ارت       علاوه بر ساعات درس كه معلم و زبان       

آمـوزان بـا    برقراري ارتبـاط زبـان  . ده استكرنظير چت، امكان برقراري ارتباط صوتي و تصويري بين طرفين را در خارج از ساعات درس فراهم          
از مزاياي استفاده از بستر اينترنت در آموزش زبان محسوب ها در يك محيط فيزيكي، يكي ديگر         گويشوران زبان خارجي بدون نياز به حضور آن       

كند، به دليل تعامل زباني با گويشوران زبان خـارجي   آموز خود را در محيط زبان خارجي احساس مي     كه زبان  در اين حالت، علاوه بر اين     . شود مي
  .گيرد ة صحبت كردن و تلفظ واژگان را نيز بهتر ياد ميشيو

هاي بـه   ، تفاوت)٤٧ ب، ص ١٣٨٣ك حقاني،  .ر (استهاي بستر الكترونيكي در آموزش زبان        گرفته از جدول قابليت    كه بر  ٢جدول شمارة   
  :دهد كارگيري شيوة يادگيري مستقيم در آموزش زبان را از منظر چهار فاكتور دانش، نظارت، آموزش و نگرش نشان مي

  ٢جدول شمارة 
  )محتوا(دانش : فاكتور

  نوع آموزش
  پارامتر

c-Learning  o-Learning 

   جزئی–شده  تقسيم   کلی-يکجا  اندازه
   تقريباً وابسته–نامحدود ) تقريباً(   وابسته-محدود  گسترش
  از معلم و محيط ديجيتالي به متعلم  از معلم به متعلم  انتقال

 نظارت: فاکتور

  تقريباً نامحدود  بسيار محدود  ردگيري
  نامحدود/ رمحو آزمون   محدود- محور  آزمون  سنجش

  آموزش: فاکتور
  دارای دانش متغير، نيازمند تعميق  فاقد دانش) بيشتر(  متعلم
  جزءحضوری، درخواستی، جزء به  يكجا) اکثراً(حضوری،   ارائه

  و متغير) شده تعريف(باز   بسته  محيط
  نگرش: فاکتور

 )بر اساس طرح درس(نزد متعلم   نزد معلم  مسئوليت

  محدودنا  بسيار محدود  دسترسي
  

گيـرد   آمـوزان قـرار مـي    آيد، مطالب درسي كه توسط معلم و از طريق محيط ديجيتالي در اختيـار زبـان    برمي٢همانگونه كه از جدول شمارة  
بـا   درس به صورت مدولار، امكـان انطبـاق محتـواي درس    ةاز مزاياي ارائ). پارامتر اندازه(، به صورت مدولار و تقسيم شده است   )پارامتر انتقال (

هاي سنتي در يك مكان مشترك حضور  لاف كلاسخآموزان بر كه در اين حالت زبان ، چرافراهم شدهآموزان  سطح معلومات و نياز هر يك از زبان
رسـاني، بعـد موضـوعي و محتـوايي درس را گـسترده       هاي اطلاع هاي آموزش زبان و نيز سايت  آموزان به سايت    ارجاع زبان  ،علاوه بر اين  . ندارند

هاي مذكور  يابد، كه استفاده از سايت پارامتر گسترش، زماني در معناي واقعي خود تحقق مي    كه  لازم به ذكر است     ). پارامتر گسترش (خته است   سا
  .با هدف آموزشي و در راستاي موضوعات درسي صورت پذيرد
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آمـوزان بـه محـيط     ات مراجعة هـر يـك از زبـان   افزارهاي موجود در محيط آموزش نوين حضوري، امكان ثبت تعداد دفع از بعد نظارت، نرم 
افزارهـاي   همچنين وجود نرم). پارامتر ردگيري(ده است آورها را در طول آموزش فراهم  هاي آن آموزشي و در نتيجه كنترل تقريباً نامحدود فعاليت    

پـارامتر  ( احتمالي خـود را بـه دسـت داده اسـت     ة تلفظ آواها و اصلاح اشتباهات     شيوآموز از    آموزش و سنجش آوا، امكان ارزيابي نامحدود زبان       
  ).سنجش

 ،آموزان از دانش زباني يكساني برخوردار نيستند و به عبارتي ترجمه، زبانـ  برخلاف شيوة دستور،كه در شيوة يادگيري مستقيم با توجه به اين
ب درسي، منطبق با سطح معلومـات هـر يـك از    دهند، آموزش نوين حضوري امكان مناسبي را جهت آموزش مطال   گروهي ناهمگن را تشكيل مي    

پـارامتر  (د شو آموزان تنظيم مي طبعاً در اين حالت سطح مطالب درسي نيز متناسب با معلومات زبان        ). پارامتر متعلم (ده است   آورآموزان فراهم    زبان
  ). ارائه

قرار دارند، فضاي آموزش را بـاز و متغيـر سـاخته    هاي مختلف كه در ارتباط موضوعي با محتواي درس       آموزان در سايت   امكان حضور زبان  
شـوند،   آموزان از ديدگاه تربيتي شيوة يادگيري مستقيم، افرادي فعال و داراي قوة ابتكار تلقـي مـي       جا كه زبان   همچنين از آن  ). پارامتر محيط (است  

پارامتر كه  ضمن آن. باشد هاي آموزشي نزد متعلم مي تپارامتر مسئوليت و به تعبيري ميزان حضور در محيط آموزشي و همچنين مشاركت در فعالي       
  .است نامحدود ، به دليل ويژگي خاص اينترنت،دسترسي به منابع درسي و ساير منابع مرتبط با موضوع درس نيز

 گيري نتيجه
مستقيم، بـر خـلاف شـيوة    در شيوة يادگيري . استهاي مختلف     از اهداف مشخص آموزش زبان به شيوه       ، در تمامي ابعاد آن    ،تسلط به زبان  

هـاي شـفاهي گفتـاري و شـنيداري در اولويـت قـرار        هاي كتبي زبان تكيه دارد، ايجاد و تعميق مهـارت      ترجمه كه بيشتر بر انتقال مهارت     ـ  دستور
سطة برخورداري از دهد كه محيط آموزش نوين حضوري به وا مقايسه شيوة يادگيري مستقيم در بستر سنتي و بستر الكترونيكي نشان مي          . گيرد مي

 و »تـداعي محـيط زبـان خـارجي    «، »تقليـد از الگـوي صـحبت   «هاي موجود در بستر الكترونيكي، شرايط بهتري را براي تحقق محورهاي             قابليت
  .آورده است فراهم »برقراري ارتباط گفتاري«
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